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Monument to King Władysław Jagiełło in New York’s Central Park, by Stanisław Kazimierz Ostrowski. The inscription on the 

plinth reads: KING JAGIELLO, King of Poland and Grand Duke of Lithuania,  1386–1434. Founder of a Free Union of the Peoples 
of East Central Europe, Victor over the Teutonic Aggressors at Grunwald, July 15, 1410. Wikimedia public domain. 
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Sarmatian Review Data 

Russian opinions about Russian imperialism 
Percentage of Russians who approve of the March 2014 annexation of Crimea: 88 percent. 
Percentage of those who disapprove: 7 percent. 

Source: Iurii Levada-Centre poll, as reported by <wpolityce.pl>, 27 March 2014, accessed on the same day. 
Cost to Russia of the Russo-Ukrainian confrontation 
Capital flow from Russia in the first quarter of 2014: 51 billion dollars, the highest since the fourth 
quarter of 2008, with an estimated outflow of 160 billion dollars at the end of the year.  
Estimate of Russian foreign currency reserves in April 2014: over 400 billion dollars. 
Organizations and structures in which Russia’s status has changed as a result of aggression against 
Ukraine: ejected from the G-8 group; stripped of its voting rights by Parliamentary Assembly of the 
Council of Europe. 

Source:  Ilan Berman, “What Putin Is Costing Russia,” Wall Street Journal, 20 April 2014 
<http://online.wsj.com/news/articles>, accessed 21 April 2014. 

Russian equities decline on a year-to-year basis, as reported by the Market Vectors Russia ETF, as of 15 
April 2014: –22 percent. 

Source: Ingrid Pan, “Will the Russia-Ukraine tension affect world energy supplies?” Yahoo Finance, 21 April 2014 
<http://marketrealist.com/2014/04/major-takeaways/>, accessed 21 April 2014.  

Ukrainian and Russian views on the unity of Ukraine after Crimea’s annexation by Russia 
Percent of Ukrainians who wish to maintain current borders: 77 percent. 
Among those, percentage of  those who want to maintain current borders and are Russian speakers: 58 
percent. 
Attitudes toward the EU: 45 percent think its influence is good, whereas 33 percent think it is bad. 
Attitudes toward Russia: 67 percent think its influence is bad, 22 percent assess it as good. 
Attitudes toward the United States: 38 percent think its influence is good, 38 percent assess it as bad. 
Size of poll: 1,659 randomly selected adults from across the country interviewed by Pew Research Center 
between 5–23 April 2014. 
Percentage of Russians  in Russia who support the annexation of Crimea: 84 percent.  
Percentage of Russians who believe that there are parts of neighboring countries that belong to Russia: 61 
percent. 
Percentage of Russians who consider the collapse of the Soviet Union a great tragedy: 55 percent. 
Size of poll: 1,000 randomly selected adults across Russia interviewed by Pew Research Center between 
4–20 April 2014. 

Source: Pew Research Center Global Attitudes Project, 8 May 2014 
<http://www.pewglobal.org/2014/05/08/despite-concerns-about-governance-ukrainians-want-to-remain-one-

country/>, accessed on the same day.  
European and American exports to Russia before the Ukraine crisis 
Percentage of total exports of various countries that go to Russia: United States, less than 1 percent; 
Belarus, 32 percent; Ukraine, 27 percent; Moldova, 26 percent; Lithuania and Estonia, 14 percent each; 
Latvia, 9 percent; Germany and Italy, 3 percent each; France, 2 percent. 
Source:  Rob Garver, “If Russia Goes Over the Economic Cliff, It Won’t Go Alone,” The Fiscal Times (via Yahoo), 

2 May 2014 <	  http://news.yahoo.com/russia-goes-over-economic-cliff-100000334.html>, accessed 2 May 2014. 
Poland a third-world country concerning dental health 
Percentage of Polish children aged 6–12 that have cavities: 80 percent, with 3–4 teeth affected on 
average. 
Percentage of children aged 5–9 that have nver visited a dentist’s office: 33 percent. 
What led to this conclusion: 5805 children from five voivodships were tested from September to 
November 2013 . 

Source: Polish Red Cross site < http://www.pck.pl/pages,10_300.html>, accessed 11 March 2014. 
Poland a first-world country in education in 2014 international ranking, based on cognitive skills 
and educational attainment (the Pearson Index)  
World rank of Poland in overall index rank and score: #10 (it was #16 in 2012). 
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World rank of selected other countries: Germany, #12; Russia, #13; United States, #14;  South Korea, #1; 
Japan, #2.  

Source: http://thelearningcurve.pearson.com/index/index-ranking, accessed 9 May 2014. 
Are Poles naive? Astroturf marketing in Poland 
Definition of astroturf marketing: launching controlled PR or advertising campaigns that pretend to be 
spontaneous initiatives by individuals. 
Professor Bing Liu’s (University of Illinois) estimate of the size of astroturf marketing worldwide: one-
third of all Internet initiatives (popularity of Web sites, persons, photos, actions, initiatives) is astroturf 
marketing. 
Status of allegedly spontaneous movements such as petition drives, support groups, protest groups: the 
majority are organized by PR firms that work for corporations or monied interest groups. 
Price in Poland (advertised on the Web by a PR firm) of an allegedly spontaneous image-building via 
Internet: 990 zloties,  or  $333. This includes placing 5,600 fictitious comments on 800 discussion 
forums. 
Price of one positive or negative comment on the Web: between 1.5 and 3 zloties ($.33 to $1.00). 
Price Russians pay to those Poles who serve as Putin’s spokespersons in Poland and write Web 
commentaries accordingly: $36.00 per day, plus a free lunch. 
Percentage of Americans who do not trust advertising (including Internet readers’ comments): 76 percent, 
according to a survey by Lab42 conducted in fall 2012. 
Percentage of Poles who do not trust advertising: 58 percent, according to poll conducted by the Center 
for Studies of Economic Behavior. 
Percentage of Poles who trust information found on the Internet: 72 percent, as opposed to 49 percent in 
the remainder of EU, according to study conducted by European Trusted Brands in 2010.  

Sources: Edward T. Walker, Grassroots for Hire: Public Affairs Consultants in American Democracy  
(Cambridge Univ. Press, 2014); <http://m.forsal.pl/branze/media/astroturf-marketing-na-zachodzie-zakazany-w-

polsce-sie-rozwija>, 26 June 2014, accessed 28 June 2014. 
Astroturf marketing in practice 
Leaks from the Internal Security Agency in Poland indicate that in order to minimize damage to the 
public image of the Tusk cabinet ministers (compromised by illegal recordings of their dinner 
conversations), the following anecdote has been put into circulation. After handing the tip to the waiter, 
the customer is now supposed to ask whether the (illegal) recording was successfully completed. 

Source: Jerzy Jachowicz, <wpolityce.pl>, 28 June 2014, accessed on the same day. 
The wealth of nations and the poverty of Poland 
2013 household wealth per capita (as distinct from income or GDP) in Poland: 20,803 dollars. 
2013 household wealth per capita in Germany: 157,882 dollars; in France, 224,523 dollars; in Israel, 
89,217 dollars (includes Arabs); in the United States, 220,677 dollars; in Norway, 285,875 dollars. 
Debt per adult in these countries: Poland, 5,932 dollars; Germany, 30,819 dollars; France, 38,603 dollars; 
Israel, 29,849 dollars;  United States, 56,811 dollars; Norway, 123,736 dollars. 
Poland’s share of world wealth: 0.33 percent. 

Source: Credit Suisse survey, as reported by Cagemini <http://www.capgemini.com/thought-leadership/world-
wealth-report-2014-from-capgemini-and-rbc-wealth-management>, accessed 7 July 2014. 

Three cheers for bravery and endurance  
Number of miles 67-year-old Polish kayaker Olek Doba rowed while crossing the Atlantic from Lisbon to 
New Smyrna Beach in Florida: 9,000 in a straight line, plus 2,000 to 3,000 additional miles because of 
strong adverse currents. 
Amount of time it took him to achieve this: he started on 5 October 2013 in Lisbon and reached New 
Smyrna Beach in mid-April 2014. 
Other achievements of this kayaker: he rowed around the Baltic Sea and Lake Baykal in Asia; he also 
crossed the Atlantic at its narrowest point (from Africa to Brazil) in 2011. 
Means of communication with the outside world while traveling: telephone. 

Source: “67-letni Polak przepłynął samotnie kajakiem Atlantyk,” <wpolityce.pl>, 18 April 2014,  
accessed on the same day.  

Vivat the Tatra National Park! 
CNN ranking of the Polish Tatras National Park among the 30 best non-American parks in the world: 12.  

Source: <wpolityce.pl/lifestyle/203998-tatry-bardzo-wysoko-w-slynnym-rankingu-cnn>, accessed 7 July 2014. 
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Reflections on the 
Ukrainian Maidan 
Ukrainian memory and identity 
 
Bronisław M.J. Kamiński 
 

he 2013–2014 events in Ukraine have been 
eagerly observed by Poles in western 

Poland in particular. Many of them have roots in 
present-day Ukraine, in Podolia and Volhynia, 
the territories from which their ancestors were 
expelled by the decision of the Great Powers 
after the Second World War. In Kudowa Zdrój, 
the resort town on the Polish-Czech border 
where I live, there are many Polish 
“Volhynians.”  Across the border there are 
Czech “Volynians.” The Maidan events in Kyiv 
in spring 2014 made them all pay attention. A 
romantic undertone to the Maidan gathering 
provided additional stimulus. Where else in 
Europe would people be able to stay put in spite 
of minus twenty degrees Celsius? And in such 
numbers? Nowhere. This brings back the echoes 
of the traditional Ukrainian Cossack endurance. 
In spring 2014 pictures from Kyiv resemble the 
description of Ukraine by Eric Lassota in 1594 
or, half a century later, by Wilhelm de Beauplan, 
or finally by Władysław A. Serczyk in The 
Faraway Ukraine written in the late seventeenth 
century.   

Europe’s eyes have also been fixed on 
Ukraine. What attracted attention and sympathy 
was not romanticism but great determination and 
willingness to fight for liberty of the Maidan 
demonstrators. The patient inhabitants of Kyiv 
have endured many inconveniences because of 
the Maidan that is located in the very center of 
the city. Obviously, the thousands of people 
gathered there have had to wash themselves 
somewhere, eat, go to the bathroom, remove 
garbage, and keep warm in their chilly tents, and 
at the same time remain alert and help one 
another in enduring the weather and separation 
from families, as well as danger from the well-
armed Berkut police. After twenty-three years of 
independence, Ukrainians finally noticed that 
their state had been stolen from them, that they 
were being cheated and made poor partly by 

their own oligarchs. Unemployment forces them 
to emigrate.  Some are ashamed to realize that in 
their own country they cannot live well without 
yielding to corruption. They do not want to live 
on their knees. On February 11, 2014, a 
Ukrainian intellectual wrote to me: “In what 
kind of country do we live? It is inhuman and 
shameful on the part of this government to arrest 
people for carrying national flags. The Maydan 
will stand as long as we are not free of this 
shame.”    

The appropriation of state property by private 
individuals, gigantic differences in the standard 
of living between rich and poor, and a total lack 
of prospects for a livable future are not only 
Ukraine’s problem; they are a general neoliberal 
and postcommunist  problem. The occasional 
outbursts of people outraged by these 
developments are reported by newspapers 
throughout Central and Eastern Europe in 
particular. They are also occurring in Western 
Europe and America, such as the “Occupy Wall 
Street” movement. The Maidan is an example of 
such protests. In a sense, it is a warning. It 
strives to show that the spirit can overcome evil. 
Peremoha means victory in Ukrainian. Maidan 
was a victory, one that was paid for in blood. 
Even if the victory was temporary, it was still a 
victory, a demonstration that the human spirit 
can overcome evil. The evil ones ran away, if 
only for a while. The people of Kyiv went to see 
the indescribable riches of the former Soviet 
communist who played the role of president in 
their country. How typical that was of the Soviet 
system where prominent people believed one 
thing, verbally advocated another, and did still 
another.  The people of Kyiv looked at 
Yanukovych’s palace in shock. As one reads 
Naomi Klein’s The Shock Doctrine and hears of 
torture being used routinely by “liberal” 
governments; as one observes the right to vote 
being manipulated so that one has the right to 
vote but not to choose; as one observes the 
passing of laws that deprive people of their 
freedom and property; as the ethics of public 
discourse is thrown out the window––in such 
moments the people are readying themselves for 
the Maidan solution. 
 Yes, the red-black flags were present there 
too. Nothing that humans undertake is one-
hundred-percent good. For Ukraine’s neighbors, 

T 
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these flags are associated with the murderous 
bands of the Ukrainian Liberation Army that 
killed in indescribable ways women, men, and 
children––if they were Polish or Ukrainian, if 
they tried to shield the Poles. Today Stepan 
Bandera’s memory is revered by the political 
party Svoboda. Yet for Poles Bandera is also a 
symbol of anti-Polish terror during the Second 
World War––even though the real culprit was 
Roman Szuchewycz (Bandera spent the years 
1941–1944 in a German concentration camp). 
To Polish eyes, the red-black flags on the Kyiv 
Maidan were a dissonance.  

I was curious how Ukrainians viewed them, so 
I reported to my electronic acquaintance, a 
Ukrainian journalist and writer, that I saw these 
flags there and also anti-Semitic comments; they 
did not bode well for future dialogue and 
reconciliation. She wrote me the following: As 
to the red-black flags, it cannot be helped. These 
are our own [Ukrainian] issues, what flags we 
choose and which heroes we admire. Half of 
Ukraine admires Lenin and Stalin, and the other 
half Bandera and Szuchewycz. This is a 
historical inevitability. I wrote her that I admire 
the toughness of the Maidan resisters but the 
situation is bad because Ukraine seems to be 
alone in the struggle, and therefore all dialogue 
and contact with the outside world should be 
highly valued by the protesters. She retorted: We 
are aware of the fact that Europe will not move 
a little finger even if all of us here were killed. 
We have to stand up for our freedom alone. 
Tomorrow, I am returning to the barricades. 
This militancy of a Ukrainian intellectual shows 
a heroic readiness to sacrifice, but it also shows 
that the revolutionary movement in the Maidan 
may not be contained within the limits of 
democratic rules. I do not have in mind the anti-
Polish slogans of some members of the “Right 
Sector,” such as the claims that Przemyśl and 
other Polish cities in southeastern Poland should 
be handed over to Ukraine. Such demands are as 
silly as the (hypothetical) Polish demands that 
Lviv should return to Poland. While one should 
not take such declarations seriously, one should 
not pass them over in silence either. One has to 
remind both one’s own people and foreigners 
that reality is what it is.  

The Ukrainian intellectual I mentioned above 
said that Ukrainians should have the right to 

select their own flags. It seems to be true; 
however, as a Pole, I have to ask about the 
significance of these flags. I perceive them as 
the flags of murderers and criminals. In western 
Ukraine Stepan Bandera is treated as a hero of 
the struggle for Ukrainian self-determination; he 
fought against Poles, Soviets, and Germans. His 
Ukrainian patriotism and courage (he opposed 
the Polish state even before the Second World 
War and, even though he supported the Germans 
at first, he eventually changed his mind and was 
imprisoned by them), his family history (his 
brothers were killed by Hitler’s henchmen and 
his parents were deported to Siberia)––all this 
could speak in his favor. However, he also gave 
the signal to start the cruelest imaginable terror 
against the Polish population of Volhynia and 
Podolia. For a Pole the word banderistas is 
synonymous with “bandits and criminals.” Thus 
the display of Bandera’s red-and-black flag is 
not a good choice. For me personally, for my 
generation of refugees from Volhynia and 
Podolia who saw horrors surpassing those of the 
gulag, this flag is even worse than the red flag. I 
have too much knowledge of what happened to 
children, men, and women of Polish Catholic 
background when they fell into the hands of the 
banderistas. 

What does this flag mean today as it waves 
over the heads of young Ukrainians on the 
Maidan?  Is it enough to say that these are our 
own Ukrainian issues? Will eastern Ukrainians 
agree with you?  
 
MEMORY AND IDENTITY 
My friends in Kudowa Zdrój discuss why the 
division between eastern and western Ukraine is 
so pronounced. This division may become the 
major cause of Ukraine’s disintegration. Its 
removal is crucial if Ukraine is to remain a 
unitary state. I believe that after gaining 
independence in 1991, too little attention was 
paid in Ukraine to the necessity of firming up 
national identity after the traumas Ukrainians 
experienced in the twentieth century. The 
identity of nations requires a planned rebuilding 
after each political earthquake, and what 
happened to Ukrainians in the twentieth century 
was worse than an earthquake. Like a house 
damaged by fire, identity has to be strengthened 
so that people can live together.  
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 I do not recall that Ukraine has ever 
undertaken a deep analysis of two fatal events: 
the Holodomor of 1932–1933 in eastern Ukraine 
(then a part of the USSR) and the activities of 
the Ukrainian Liberation Army (UPA), or the 
banderistas in western Ukraine during the 
Second World War. Both issues were swept 
under the carpet, so to speak. While western 
Ukrainians know a little about the Holodomor, 
eastern Ukrainians generally share the Polish 
view of the banderistas as murderers of peaceful 
villagers without being aware of the fact that 
UPA’s intended goal was to fight for Ukrainian 
independence. When the Kyiv Maidan events 
were taking place, one heard voices from 
Crimea, Kharkiv, and Donetsk to the effect that 
“we do not want fascist banderistas here.” What 
does this mean? To whom were such 
exclamations addressed and why? Who is afraid 
of what? One might say that this is merely a 
Russian provocation. However, provocations 
work when there is a willing base in which they 
are spread. Let us not confuse the spark with the 
powder keg. 
 The Holodomor was engineered by the 
policies of the Stalinist terror apparatus, and it 
caused from 3.5 million to 7 million deaths in 
eastern Ukraine.  The very fact that the range of 
figures is so great speaks to the horror of this 
communist crime.  No one knows how many 
people died of hunger and how many of various 
diseases caused by malnutrition. In western 
Ukraine, which was under Polish rule at that 
time, there was no hunger. Poland has 
consistently pointed the finger at the Stalinist 
system and called it a genocide. After 1945, 
when eastern and western Ukraine became the 
Ukrainian republic of the USSR, the Great 
Famine was not spoken about. To speak of the 
Holodomor in Ukraine was like speaking about 
Katyń in Poland: both led to jail. The Kremlin 
was aware that the issue was not dead and tried 
to compensate Ukraine for it in some fashion. In 
1954 it gave Ukraine Crimea. For Russia it was 
marginal––the USSR served its interests and 
was supposed to do it forever. Thus the issue of 
the Holodomor was papered over.  
 When the USSR disintegrated and Ukraine 
became independent, nothing prevented 
Ukrainians from allowing the victims of the 
Great Famine to speak. Why did they not speak 

up? Why did not their descendants speak up, 
accusing the Moscow authorities of engineering 
and implementing such horrors?  Twenty-three 
years have passed, and the generation of 
Ukrainian Yanukovyches has adopted the slogan 
“Don’t speak over that coffin.”  
 A day of commemoration for the Great 
Famine was established, but what was said about 
it was wrapped up in generalities so as not to 
accuse anyone. Millions died, but no culprits 
were named.  An immunity has been imposed on 
those who conceived of the Famine. Every tenth 
Ukrainian died a Famine-related death, but the 
only issue discussed was cemeteries in eastern 
Ukraine––a marginal issue indeed. These 
cemeteries are neglected to this day. The 
Holodomor could have been invoked to teach 
eastern Ukrainians that one has to have one’s 
own independent state if a nation is to exist and 
develop.  

One Kudowa resident, Józef Haber, lived in 
Tarnopol (nov Ternopil in Ukraine) during the 
war; he managed to escape from the Soviet train 
carrying Polish prisoners to Siberia but did not 
succeed in escaping the Germans who sent him 
to Germany to do forced labor. An old man now, 
he tersely described the situation: “When you 
lose your country and state you lose everything.” 
The Ukrainian state and law have not yet found 
a necessary place in the minds of Ukrainians, in 
spite of the fact that so many died to make it 
possible. Those who live today are occupied 
with survival. Eastern and western Ukrainians 
desperately need a lengthy reflection on these 
issues in every home, every school, and every 
church and house of prayer of any religion. Only 
by means of such a reflection and discussion can 
Ukraine regain its unity. This has not been done. 
Shevchenko’s “late descendants” [a quotation 
from C.K.Norwid. Ed.] did not come to life. A 
modern nation was not created after crossing the 
Red Sea. The victims of the Great Famine 
continue to call on western Ukrainians from the 
cemeteries of eastern Ukraine, but in western 
Ukraine people are not that interested. They are 
interested in invoking their ambivalent Second-
World-War heroes that distinguished themselves  
by engaging in ethnic cleansing. 
 After the Second World War western 
Ukraine’s fate was different from the eastern. 
From Poland came the resettled Ukrainians, or 
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rather the Lemki, who settled in houses left by 
those Poles who were killed by the banderistas 
or died in Siberia. The remnants of those Poles 
were forcibly resettled in postwar Poland.  When 
the communist party fell apart in 1991 and 
independence beckoned, the new social and 
religious organizations in Ukraine were still too 
weak to assume a leading role. Memories of the 
wartime Ukrainian Revolutionary Army (UPA) 
gained first place. The UPA veterans were 
everywhere, and since they were persecuted by 
the Soviets they profited from the general anti-
Soviet sentiment and were made into pure and 
noble patriotic fighters for Ukrainian freedom. 
Red-and-black flags began to wave. All this 
happened in western Ukraine only because UPA 
was absent in the east. Furthermore, eastern 
Ukraine had a substantial Russian minority. 
UPA raised its flag, but it paid no attention to 
eastern Ukraine where UPA soldiers were 
largely perceived as criminals. UPA did next to 
nothing to educate the inhabitants of eastern 
Ukraine about all aspects of the UPA struggle. 
The truth is UPA would have had difficulties 
explaining itself: among its victims were not 
only some 150,000 Poles but also some 80,000 
Ukrainians.  
 If the Kyiv government had organized a great 
debate on these issues, a debate in which the east 
and the west of Ukraine participated, perhaps all 
Ukrainians would have agreed that a great 
number of the crimes committed by UPA have 
to be arributed to a lack of enlightenment and 
understanding among the peasant masses. There 
were some positive elements of UPA activity 
that could have been foregrounded, such as 
those related to Ukrainian national interest. 
Ukrainians in the east would have been able to 
separate grain from chaff, and would have 
stopped calling western Ukrainians fascists and 
banderistas. The UPA leaders, starting with 
Stepan Bandera, would have been carefully 
analyzed in the same vein.  But this great 
national debate never took place. The great and 
necessary historical discussion has not been 
undertaken.  
 In March 2014 I discussed these problems 
with a fifty-year-old Ukrainian born near 
Chortkiv.  He does not dislike Poles, but he did 
not want to speak about UPA victims, and 
finally stated that the Poles were killed by . . . 

Russians dressed as Ukrainians. The longer I 
listened to him, the more I realized that he was 
not ignorant of the truth (he heard about it from 
his parents), but had decided to deny it. Thus the 
victims of the Holodomor were not spoken 
about, nor were the victims of UPA. In this last 
case the official narrative was that UPA was 
anti-Soviet and therefore it was good.  
 After the Second World War, both Ukrainians 
and Poles fell victim to Soviet neocolonialism. 
Professor Ewa Thompson wrote thus about this 
development: “Modern colonialism amounts to a 
situation where well-formed ethnic, territorial, 
and linguistic identities are forcibly squeezed 
into the political and social structures alien to 
them, the structures that have been created to 
benefit linguistic, economic, territorial, and 
cultural interests of the hegemon” (2007). Today 
the process of liberation from such structures is 
going on, but in some cases we seem to be 
returning to them.   
 By comparison, in Poland such debates have 
taken place. Much less is swept under the carpet 
in comparison to Ukraine. We remember our 
own victims and also those of other peoples. The 
Parliament has condemned the forced relocation 
of the Lemki people from the Bieszczady 
Mountains (part of the “Wisła” project 
engineered by the postwar communist 
government). The resolution of the Sejm 
concerning this action was not unanimous, but it 
did pass. The Sejm expressed the will of the 
majority of the people: it ordered the Polish 
people to be open to others’ suffering in order to 
bring in truth and make a better future possible. 
In Ukraine the intellectual elites have not 
initiated debates about the wrongful and rightful 
ways toward Ukrainian independence; this 
painful debate will have to take place some time 
in the future. 
 Another very reasonable Ukrainian told me: 
“Stepan Bandera spent the Second Word War in 
a Nazi concentration camp. What do you want of 
him?” I answered that I did not want anything, 
because I won’t be able to hear what he had to 
say. He is dead. But I want to hear from you, I 
want to know what you think about the facts of 
history. I want to know what you really think 
about the way UPA was fighting for Ukrainian 
independence. What do you think about those 
murdered Poles and also murdered Ukrainians? I 



THE SARMATIAN REVIEW                                                                                                                   September 2014 
 

 1859 
 

do not want anything else except to hear your 
voice. If you do not hear what I say or do not 
accept my question, do not be surprised that I 
won’t trust you because in the end I will not 
know  what values you hold.  It is my opinion 
that Poland cannot push aside its historical guilt 
toward Ukrainians, and I am ready to tell it to 
anyone. We have to talk openly, otherwise there 
will be no useful dialogue. 
 The modern Pole knows that the so-called 
Kresy are not Polish assets but Polish moral 
obligations. During the hot days of the Kyiv 
Maydan and annexation of Crimea by Russia, I 
wrote an invitation to some Ukrainians from the 
Ivano-Frankivsk oblast’ to come to Poland. One 
of them lives on Bandera Street, the other on 
Szuchewycz Street. “It is our personal business 
what heroes we respect,” wrote the Ukrainian 
friend whom I mentioned at the beginning of 
this essay.  I began to doubt our moral 
obligations toward the Ukrainians, especially 
when I saw the second name [it was 
Szuchewycz who issued the order to murder all 
Poles with any tools available. Ed.]. 
 After 1991 the former UPA members 
remembered their leaders such as Szuchewycz, 
but forgot not only about Poles but also about 
eastern Ukrainians. The myth of the anti-Soviet 
UPA replete with heroes gained strength as 
Ukrainians rose from their knees to proclaim an 
independent state. After Crimea and Putin’s 
declaration on 18 March 2014, the road to 
Donetsk and Kharkiv in search of national unity 
became even more difficult: it now led through 
Moscow. 
  We do not know what these young Ukrainians 
think as they march under their red-and-black 
flags. My intuition tells me that they are not at 
all like the UPA members two generations ago, 
that they have more in common with the 
Maydan, that they represent hope for the future.  
But they have to tell each other how it really was 
during the Second World War, and what the 
banderistas and UPA members stood for. 
Without such confession they will not become 
one nation, east and west.           ∆ 
 
Titled “Ukraińska pamięć i tożsamość,” this essay was 
originally published in Polish in Almanach Kudowski, no. 
10(2014), 26f. Translation by Sarmatian Review staff. 
________________________________________________ 

Germany’s Wild East 
Constructing Poland as Colonial Space  
By Kristin Kopp.  Ann Arbor, MI: University 
of Michigan Press, 2012. ix + 255 pages. Index, 
bibliography.  ISBN 978-0-472-11844-1. 
Hardcover. $76.50. 

Sally Boss 

his scholarly study details the ways in which 
Germany’s eastern neighbors, Poland in 

particular, became subject to German political 
and economic expansion the author identifies as 
colonial. She is meticulously impartial in 
presenting these ways, but she fails to 
emphasize, or indeed mention their military 
aspect.  

The author begins by making a distinction 
between material colonialism––acquiring 
economic and political power over a territory 
and discursive colonialism––creating a discourse 
in which the conquered area is presented as 
undeveloped and therefore requiring foreign 
tutelage. In the Polish case, both aspects of 
colonialism have been successfully practiced. 
German literature and expository writings are 
replete with idées reçues concerning Poland as a 
perpetually inferior and primitive territory that 
would erupt into barbaric chaos were it not ruled 
by the enlightened Germans. The author rightly 
points out that in comparison with the actions 
and writings described in Edward Said’s 
Orientalism, the German colonial narrative 
concerning Poland was much more instrumental, 
i.e., oriented toward achieving goals 
advantageous for Germany at a particular 
historical moment. Rhetorical colonization was 
particularly deadly to Polish interests since, as 
Tomasz Zarycki pointed out in his recent book,  
“any act of naming an object reinforces its social 
existence” (Zarycki, Ideologies of Eastness, 8). 
German texts were imbued with the prestige of a 
rising empire, and therefore German writings on 
Poland as a weak and inferior territory gained 
wide acceptance in Europe’s intellectual life. 
One should add here that in Poland these 
negative stereotypes were only vaguely 
perceived; Polish discourse emphasized the 
injustices and cruelties of the Prussian conquest. 
In a medieval Christian way Poles have hoped to 

T 
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this day that “Europe” would also take heed of 
these injustices; this, of course, has never 
happened. Professor Kopp is primarily interested 
in the German side of the story, and it is that 
side that she so ably narrates. Thus she describes 
the narrative “of Slavic otherness and stressing 
the Slavs’ inherent inability and unwillingness to 
learn, develop, and progress––and perhaps even 
their belligerent resistance to such change” (13). 
Kopp apparently is not aware of the secret 
clause in the document confirming the third and 
final partition of Poland, urging that the name 
“Poland” be erased from memory and the Polish 
state not mentioned in public discourse. Thus the 
narrative about Poland that the Germans 
constructed interpreted Polish risings for 
freedom as “belligerent resistance” to 
“progress.” The “talking at cross-purposes” that 
took place between German and Polish writers 
appears worthy of another book that would 
juxtapose these different interpretations and 
assess their role in German-Polish relations, as 
well as in German fascination with Russia. 

But back to the book. Kopp states that Gustav 
Freytag’s novel Soll und Haben (1855) initiated 
the tradition of producing colonial narratives 
that belittled the conquered and justified the 
conqueror. She also mentions the popular 
German fantasy that the conquest of Poland was 
“a conquest by plowshare” according to the 
diffusionist model adopted by many German 
historians. Virtually all Poles believe that the 
said conquest occurred by applying the law of 
the stronger, i.e., that might makes right. The 
German push eastward was not benign in the 
sense that groups of Germans settled to the east 
of Germany’s ethnic border; it was 
accomplished with fire and sword, an element of 
German colonialism that Poles remember much 
more vividly than the Germans. Here one 
observes a wide disagreement in the perception 
of history between Germans and Poles. 

Soll und Haben was one of the most popular 
German novels for decades even though it was 
described as anti-Semitic by some reviewers. No 
one bothered to declare that it was also 
virulently anti-Polish. In the mid-nineteenth 
century Poland had virtually no spokepersons 
among the German reviewers. The imaginary 
Poland was Germany’s Other: German 
Bürgertum was juxtaposed with the wild, 

chaotic, and primitive Polish space that was 
clearly unable to achieve self-organization, let 
alone an orderly economic and social 
development. Needless to say, no effort had 
been made by either Freytag or his reviewers to 
mention Polish republicanism that disdained 
central control and created a functioning society 
of free nobles for ten generations. Freytag’s 
powerful depiction of Poland as a cultural 
wilderness became the standard image in 
Germany of the Polish nation, one that justified 
the nineteenth-century land expropriations 
benefitting the German farmers (as depicted, 
from an entirely different standpoint, in Henryk 
Sienkiewicz’s “Bartek the Victor” [1882] or 
Bolesław Prus’s The Outpost [1886]). These 
examples from Polish literature are my 
additions; I wish Professor Kopp were familiar 
with them and had added them as illustrations of 
the sociological and political developments she 
has outlined. 

After the Great War Germany lost 13 percent 
of its territory, mostly to independent Poland 
that rose from the ashes thanks to Marshal Józef 
Piłsudski’s persistence and President Woodrow 
Wilson’s support. Kopp frankly states that in 
spite of political divisions, “Germans were 
united around the issue of regaining. . . territory 
lost in the East” (25). A propaganda machine 
was unleashed, lost territory was presented as 
amputation of a limb and Poles as savages only 
slightly tamed by the German civilizing labor 
over the centuries. Karl Hampe’s The Drive to 
the East presented medieval Germans as wiping 
out primitive tribes and bringing civilization to 
the eastern steppes. Here one begins to 
understand the fury of a certain German 
politician who, upon reading Nobel Prize winner 
Henryk Sienkiewicz’s novel The Knights of the 
Cross opined that this novel should have been 
burned (it presented medieval Germans as 
savages attacking peaceful and already-
Christianized Slavs).  On the other hand, Kopp’s 
account makes it clear that prewar Poles had 
little idea of the colonial hatred generated in 
Germany against the Second Polish Republic. 
This kind of hatred and resentment had to 
manifest itself in some awful fashion, and it did. 
Hitler was a predictable product of Germany’s 
colonial drive to the east. 
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Time and again Kopp stresses that German 
imagination created the spacial and diffusionist 
model of Europe in which Germans are in the 
center; they dispatch and emanate culture to the 
periphery. In a manner reminiscent of Ewa 
Thompson’s study of Russian colonialism, Kopp 
points out that in German novels Germans travel 
to Poland to acquire goods and teach Poles the 
rudiments of technology, but the opposite 
movement never takes place: Poles never cross 
the border of Germany, they are stuck in their 
primitive dwellings and methods of production 
(42). In Soll und Haben the expropriation of 
Polish peasants in Poznania and Prussia occurs 
peacefully: Germans, it is underlined, use “the 
power of the plough” rather than deadly 
weapons; “the Polish bandits” use the latter. 
From peasant to aristocrat, the Poles are 
presented as a “Naturvolk unable to achieve 
progres on their own” (55) and positioned 
beyond historical time.  

It is interesting to read Kopp’s description of 
Bismarck’s Kulturkampf and compare it with the 
image of the Kulturkampf  and “die Hakatisten” 
preserved in Polish memory. The first takes note 
of two trends in German politics––the 
assimilationist (let Poles be assimilated into 
Germany and the problem of occupying a 
largely Polish territory will be solved) and the 
exclusionist (Poles are of a different race and 
must therefore be pushed aside, hopefully to 
disappear into Russia or just disappear). In 
Poland Kulturkampf is inalienably tied to the 
image of the village of Września and its Catholic 
children being beaten for praying in Polish, as 
well as with the unjustness of peasant 
expropriations (The Outpost and “Bartek the 
Victor”). These developments affixed in Polish 
memory the image of the German as a brute and 
a barbarian rather than as a careful planner 
working for the good of the superior German 
state.  Another difference in national memories 
is the German treatment of Polish Catholic 
clergy regarded by Germans as supporters of 
Polish identity and therefore enemies of the 
German state; Poles have regarded their clergy 
as defenders of the rights of the voiceless 
peasants. To this day the Poles perceive 
Bismarckian expropriations of the 1880s and 
beyond in moral terms, whereas Germans see 
them as rational moves that strengthen the 

German nationality. This last interpretation has 
been built into some 300 Ostmarkenromane and 
other literary works that continue to be read in 
Germany (70). 

Kopp repeatedly emphasizes that two models 
of Germanization existed in the East: the 
assimilationist and the properly colonial. The 
first assumed that Poles were just immature 
Germans and could be “educated” to become 
Germans. The second was typically colonial in 
that it drew a thick line between the colonizer 
and the colonized, emphasizing that Poles were 
dark skinned and dark haired, while Germans 
were white skinned and blond. She does not say 
whether the two models were equally in use, or 
whether one of them prevailed over the other in 
social policies and in belles-lettres.  

A typical colonial technique analyzed by Said 
and Anne McClintock consists in depicting the 
space that the colonized occupy as dirty, 
degenerate, and disease-ridden due to their 
inability to organize life––in the case of Poles, 
the famous Polnische Wirtschaft, an expression 
introduced in Freytag’s Soll und Haben. Thus 
the Ostmarkenromane show the living space of 
the Poles as dirty and disorderly and the 
enterprises through which they earn their 
livelihood as mismanaged, which in turn causes 
their inevitable takeover by Germans who 
introduce good order.   

Among the mistakes Edward Said made in 
Orientalism is his blindness toward Europe’s 
“inner colonialism.” Kopp points out that 
Germany knew two kinds of Orientalism: one 
practiced overseas (of which Said briefly wrote), 
and the other practiced in the European East 
(99). Alas, Said so intensely stared at the Middle 
East and other overseas possessions of the 
Europeans that he totally neglected the white-
on-white colonialism. Kopp makes it amply 
clear that Germans practiced such colonialism 
throughout the nineteenth century and also in the 
twentieth. 

Kopp also posits that “the anxiety of reverse 
diffusion, or the fear, both consciously 
articulated and unconsciously sensed, that the 
imperial center was losing strength vis-à-vis its 
colonial periphery” (100) existed in Germany. 
Apparently the Slimaks and the Barteks evoked 
strong resentment among Germans; even though 
they were defeated, something of the grim 
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anxiety about the Poles ultimately taking over 
has remained.  

Kopp shows that during the Great War 
German hopes about annexing large territories in 
the East (from which Poles and Jews were to be 
expelled) were still very much in evidence. 
When the war ended and Germany lost rather 
than gained territory, the colonial discourse 
shifted to the colonial successes of the past and 
to plans to regain what was lost. In the interwar 
period geographical maps used in schools 
presented, through various visual tricks, lost 
territory as German. From such data one can 
conclude that Hitler was not an aberration in 
German history, and that the losses incurred 
after the First World War evoked a savage will 
(masquerading in the conscious mind as a desire 
to bring civilization to the untutored) to crush 
those to whom the eastern territories had been 
lost. ”The Kulturboden ideology permeated 
German representations of the East” (160). 

The book concludes with some remarks about 
contemporary times. The author shows that the 
diffusionist theory has deep roots in Germany 
and that it has influenced, among others, Erika 
Steinbach’s political program. The narrative 
about the alleged German ability to create 
livable and civilized space for the eastern 
“barbarians” is by no means dead. “The 
diffusionist models continue to underlie a subset 
of representations of German-Eastern European 
relations” (209). 

Alas, as mentioned earlier, the author’s 
familiarity with the history of Poland leaves 
much to be desired. She does not know that it 
was not Napoleon that created the Congress 
Kingdom, it was created by the Congress of 
Vienna after Napoleon’s defeat. Napoleon 
created the Warsaw Principality (Księstwo 
Warszawskie) that functioned for a few years as 
a rump Polish state. The May 3 Constitution was 
voted in in 1791, not in 1794 (15). The 1846 
rising was a peasant rebellion against the 
landowners instigated by Vienna and meant to 
weaken Polish presence in the Austrian empire, 
rather than a rising for freedom; to place it 
alongside the 1830 and 1863 risings is 
equivalent to mixing apples and oranges (38). 
The unfootnoted information that 10 percent of 
the population in Bismarck’s Prussia was Polish 
seems a bit low (64).  

While reading this book that positions the 
German imagination at the center of civilized 
Euorpe, I thought of James Boswell’s 1764 
poem that presents Germans as Europe’s 
periphery, not unlike the way Germans 
presented Poles a few generations later: 

 
Here am I, sitting in a German inn, 
Where I may penance do for many a sin, 
For I am pester’d with a thousand flies, 
Who flap and buzz about my nose and eyes. 
 
A lumpish landlord has the easy chair; 
Hardly he speaks, but wildly does he stare. 
In haste to get away, I did not dine, 
And now I’ve had cold beef and cursed wine. 
And in five minutes, or a little more, 
I shall be stretch’d on musty straw to snore. 
 
Kopp’s book is characterized by an admirable 

objectivity. In spite of some repetitiveness, it 
serves as a model of fair scholarship. The book 
should be translated into German and Polish; it 
certainly deserves more attention from academic 
scholars than it has hitherto received. I wish this 
book would be required reading in German and 
Polish schools.  

 The author’s final conclusion is that “the 
mental map of German diffusion” is slowly 
being replaced by the notion of a “shared 
European identity” (210). I wish this were true. 
If this ever comes to pass, Germans will have to 
come to terms with the fact that their notion of 
European identity may not be the same as that of 
their eastern neighbors. In particular, as this 
book amply demonstrates, Europe’s Graeco-
Christian identity seems to have been replaced in 
Germany by a purely secular identity long 
before the twentieth-century wars. By 
comparison, Polish identity still has Graeco-
Christian roots. However, this is a topic for 
another book.                  ∆ 

 

Narrating Migration 
 
Druga płeć na wygnaniu: Doświadczenie 
migracyjne w opowieści powojennych pisarek 
polskich (The Second Sex in Exile: Migration 
Experiences in Narratives of Postwar Polish 
Female Writers), by Bożena Karwowska. 
Kraków: TAiWPN Universitas, 2013. 268 
pages. Index, footnotes. ISBN  97883-242-2289-
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6 (paperback); ISBN 97883-242-1908-7 (e-
book). In Polish. 

Ewa Wampuszyc 
 

ożena Karwowska’s newest book analyzes 
migration narratives of three generations of 

Polish female writers: postwar, post-Solidarity, 
and post-1989. In a study that takes us from 
Poland to diasporic destinations like Argentina, 
Britain, Canada, France, Germany, and the 
United States, Karwowska sheds light on the 
ways in which Polish female émigré writers 
express the experience of migration in its 
various manifestations (exile, emigration, 
immigration, and resettlement).  Through close 
readings of selected writings by such authors as 
Manuela Gretkowska, Brygida Helbig-
Mischewski, Eva Hoffman, Danuta Mostwin, 
Janina Surynowa-Wyczółkowska, and others, 
Karwowska demonstrates how female authors 
narrate the challenges of leaving home in 
exchange for a new place, society, and culture.  
Significantly for migration and women’s studies, 
Karwowska shows how––unlike literature 
written by men, where the position of “exile” 
determines identity (as in the works of Czesław 
Miłosz or Witold Gombrowicz)–– literature 
written by women posits a more fluid identity 
that directly confronts new values and social 
constructs presented by the point of arrival.  
Karwowska saliently demonstrates the tendency 
for female émigré authors to express identity as 
multilayered, more akin with postcolonial 
literatures.  Furthermore, she successfully 
outlines a discursive affinity between the 
writings of the female émigré authors mentioned 
above, and literature about the Polish 
borderlands and/or periphery by contemporary 
Polish female authors, such as Joanna Bator, 
Inga Iwasiów, and Olga Tokarczuk.  In this way, 
Karwowska suggests that women writers-in-
exile historically tended toward adopting 
narrative strategies and discourses that have 
more in common with borderland literature than 
with the literature of their male counterparts. 

In focusing on works by Polish female émigré 
writers who are rarely found among the greats of 
literary history, Karwowska’s work reinforces 
the sociological and anthropological value of 
literary texts that, while not masterpieces in their 

own right, can shed light on the intersection 
between feminist, literary, migration, and 
topographical studies. She calls attention to the 
value of these works as meaningful records of 
migration and women’s experiences.  In 
addition, her analysis elucidates an important 
aspect of Polish history in the twentieth century 
that is shared by migrants worldwide on the one 
hand, and on the other marked by the 
particularities of the Polish experience.   

Through her study Karwowska demonstrates 
that home is an ideal that migrants seek to 
recreate narratively. To underscore the 
relationship between (e)(im)migration narratives 
and space, broadly understood, she organizes her 
study according to the rooms of a house: 
“Przedpokój” (Entrance Hall); “Salon”; 
“Kuchnia” (Kitchen); “Sypialnia” (Bedroom); 
and “Za oknem” (Beyond the Window).  This 
structure reminds readers that (e)(im)migration 
is fundamentally about a search for place, an 
attempt to (re)construct rootedness, a necessity 
to insert an old self within a new context, and 
the desire to feel at home wherever that may be.  
Karwowska argues that the (re)creation of a 
home in a new historical, geographic, cultural, 
and linguistic context often becomes the 
foundation of female migration stories. 

Basing her observations on Eva Hoffman’s 
suggestion that migration has become the norm 
in today’s globalized world, “Przedpokój” 
examines postmigration identity through a 
productive juxtaposition of writings by Hoffman 
and Miłosz. Karwowska contextualizes this 
chapter in Edward Said’s Reflections on Exile 
and the work of other postcolonial scholars, who 
posit identity as a fluid concept that challenges 
monoethnic and monocultural communities or 
nations in an unprecedented way.   

“Salon” studies female discourses on 
migration and contrasts the authorial strategies 
of postwar, post-Solidarity, and post-1989 
waves of female Polish émigrés scattered across 
the globe.  One of the most interesting aspects of 
this section is when Karwowska considers the 
nineteenth-century Polish legacy of home as a 
civic space that fosters a communal, national 
(i.e., Polish) identity, and the ramifications of 
this model for postwar female émigré writers in 
the face of intercultural marriages, 
individualism, and Western feminist values. She 

B 
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shows a narrative tendency toward representing 
heroines who are tied to motherhood and the 
nurturing of patriotic values, which include 
maintaining the home as a “territory of 
Polishness” and fostering the Polish language 
while being unabashedly confronted with 
assimilation and depolonization.  

In the section titled “Kitchen” Karwowska 
further considers the problems of motherhood 
and multiculturalism as presented by female 
émigré writers of the postwar period.  She 
contrasts this analysis with a study of more 
recent émigré narratives that blur the line 
between fact and fiction.  In particular, she 
considers women who are both scholars and 
fiction writers, and who conflate the categories 
of “heroine,” “author,” and  “critic,” thus 
establishing a continuity and fluidity between 
reality and text.   

In Part IV, “Bedroom,” Karwowska analyzes 
the representation of traumatic war experiences, 
particularly rape, in postwar migrant narratives.  
To this end she introduces into Polish-language 
literary and cultural criticism the term 
“ocaleniec” as the translation for the English 
concept “survivor.”  While some linguistic 
purists may view “ocaleniec” as an unnecessary 
neologism, Karwowska convincingly 
demonstrates the importance of adopting a term 
which distinguishes between the passivity 
suggested by such words as “ocalony,” 
“ocalany,” or “ocalały,” and the more active 
“ocaleniec” who actively moves beyond trauma. 
By addressing the problem of translating the 
English concept of “survivor” across linguistic 
and cultural borders, Karwowska shows how the 
privileged position of “victim” in Polish culture 
is linguistically encoded.  Such cross-linguistic 
work is vital to migration studies; in the context 
of Polish studies it provides a new 
understanding of the cult of martyrology. This 
observation is one of the most interesting and 
important contributions of Karwowska’s 
volume.   

The final part, “Beyond the Window,” 
examines how the Other is portrayed in the 
novels analyzed.  Karwowska elucidates the 
complex Polish tendency toward simultaneous 
and contradictory identification with “the 
underdog” (i.e., a nonwhite Other), and 
dominant, European cultural values, as well as 

the tendency to harbor a sense of inferiority vis-
à-vis the “Western” Other.  In this section she 
also analyzes the importance of place in the 
process of creating (post)migration identities by 
examining the portrayal of urban centers in the 
novels studied.  She provocatively concludes her 
analysis by moving it into the virtual world, 
considering the way in which ideas of self are or 
are not deployed successfully in Internet projects 
designed to help women express their 
experiences of migration.  

Written from the perspective of a female 
academic who herself emigrated from Poland 
and completed her higher education in Canada, 
this is a profoundly personal book. As the author 
explains, working on the topic of 
(e)(im)migration led to a deeper understanding 
of her own experience as an émigré.  This 
personal touch deepens Karwowska’s analysis, 
understanding, and empathy for the writers 
whom she studies; it also makes her 
intellectually sensitive to identifying themes and 
discourses that other scholars may have ignored. 
This personal layer, in combination with an 
academically sharp analysis, results in a study of 
unusual breadth and interest.  
Karwowska’s ability to access English-language 
secondary and theoretical sources provides a 
valuable perspective for the Polish-language 
academic community. She supports her 
arguments with an interdisciplinary theoretical 
apparatus, nimbly integrating feminist, urban, 
cultural, topographic, and postcolonial studies 
(Homi Bhabha, Julia Kristeva, and Toril Moi, to 
name a few) with scholarly works specific to 
Polish studies.  This rich theoretical context, in 
combination with some of the more obscure 
authors that she analyzes, reinserts into Polish 
cultural historiography a long-ignored body of 
materials that Karwowska has proven deserves 
further study.  By offering a transnational 
perspective on the Polish migration experience, 
Karwowska’s book constitutes an important, 
interdisciplinary contribution to a number of 
fields: Polish literary and cultural studies, 
anthropology, sociology, migration studies, 
women’s history, and American ethnic studies.  
Considering this potential audience, one should 
hope that Karwowska’s book will be made 
available in English.                                          ∆ 



THE SARMATIAN REVIEW                                                                                                                   September 2014 
 

 1865 
 

Reprezentacje Europy w 
prozie polskiej XXI wieku 
 
(Representations of Europe in the Polish 
prose of the twenty-first century) By 
Sławomir Iwasiów. Zielona Góra: 
Zielonogórski Univ. Press, 2013. Bibliography, 
index. 360 pages. ISBN 978-83-7518-619-2. 
Paper. In Polish. 
 
Bożena Karwowska 
 

he tenth anniversary of Poland’s accession 
to the European Union is an occasion to 

look back and reflect on the changes and 
challenges connected with the enlargement of 
the previously Western European EU. The 
addition in 2004 of ten new countries formerly 
belonging to the Soviet bloc brought changes to 
both old and new EU members. Although there 
is considerable scholarly interest directed at 
these issues, academics tend to focus on political 
and sociological studies leaving the question of 
an emerging common European literature and 
culture at the margins of their interest. Sławomir 
Iwasiów’s aim is to examine the issues 
connected with the cultural identity of Poland 
within the European Union. His work is worth a 
second look not only because of its timing, but 
also because it is an attempt to look at Polish 
literature and literary studies from the point of 
view of both European and national 
perspectives. 

Iwasiów’s study is grounded in the idea that 
the concept of a united Europe was not shaped 
exclusively by Western thought. The critic 
underlines the involvement and impact of Polish 
intelectual émigré circles on the ideas that 
brought the unification of Europe. He does not 
view the process of the 2004 expansion as a 
show of Eastern Europe (including Poland) 
joining “the West”; rather, he sees it as Poland’s 
return to Europe. This makes it possible for 
Iwasiów to liberate social, cultural, and literary 
processes from the former shadow of their 
political connections and meanings. Iwasiów 
looks at the critical models outlining 
Europeization.  He begins his study by outlining 
the recent Europe-oriented discourse in Poland 

and writes about “philological  Europeism” 
using the example of Andrzej Borowski’s 
Powrót do Europy;  “post-Romantic Europeism” 
represented by Maria Janion’s Niesamowita 
słowiańszczyzna; “cultural studies Europeism” 
represented by Andrzej Mencwel Rodzinna 
Europa po raz pierwszy;  “biographical 
Europeism” that follows Jarosław 
Iwaszkiewicz’s biography as presented by Piotr 
Drobniak in his Jedność w różnorodności. 
Europa w twórczości Jarosława Iwaszkiewicza; 
and “comparatist Europeism” as proposed by 
Tomasz Bilczewski in his Komparatystyka i 
interpretacja. Nowoczesne badania 
porównawcze wobec translatologii. These texts 
provide Iwasiów with a variety of critical 
concepts that allow him to move freely in the 
field of literary and cultural studies.  

 His excellent categorization of available 
critical tools followed by case studies of Europe-
oriented discourse in two periodicals, Zeszyty 
Literackie and Kresy, leads to a presentation of 
ways in which political processes affected not 
only literature but also literary studies. Iwasiów 
shows how political and social divisions 
influenced critical and scholarly thought that in 
turn has played an important part in the political 
and social processes. He recognizes the 
importance of the main question concerning 
“Europeization”: how to preserve  national 
identity and at the same time transcend national 
borders in the process of forging a common 
European identity. Instead of looking for 
standard answers he presents a broad range of 
available approaches, including voices coming 
from outside Poland (such as The Sarmatian 
Review and its editor).  

Thus the question of the identity of Poles as 
Europeans is viewed from various perspectives, 
from literary and cultural to political and 
sociological. Iwasiów presents three distinctive 
strategies of reading Polish literature in the 
context of the European political landscape. He 
uses as examples the works by Maciej 
Urbanowski, Agata Bielik-Robson, and 
Przemysław Czapliński. These three writers 
represent different visions of postcomunist 
Poland. Iwasiów’s interest in critical thought is 
related to his assumption about the 
contemporary blurring of boundaries between 
literature and literary studies (here he follows 
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Danuta Ulicka’s views).  This allows him to 
easily move from critical and scholarly 
discussions to literary works and their European 
dimensions. Following Anna Łebkowska’s and 
Erazm Kuzma’s work, Iwasiów examines 
presentations of Europe in contemporary Polish 
literature and the myth of the opposition 
between East and West in the studies of 
European literature. In this context the three 
main representatives of the “European” 
approach are Jaroslaw Iwaszkiewicz, Witold 
Gombrowicz, and Czesław Miłosz. It should be 
noted that this classification takes for granted the 
importance of émigré literature for the processes 
of Europeization of Polish culture. In fact, 
Iwasiów’s later analysis shows his skepticism 
toward the category of “émigré literature”; he 
considers it invalid in the context of 
Europeization. He fully incorporates the émigré 
tradition into the national one. 

In Iwasiów’s interpretation, the literary works 
written in recent years by Andrzej Stasiuk, Olga 
Tokarczuk, Andrzej Niewrzęda, and Manuela 
Gretkowska show significant changes in looking 
at the Old Continent. They also show major 
differences between several Polish generations. 
Writers belonging to the present generation 
travel freely through Europe and frequently 
change their domicile, thus further invalidating 
the category of émigré literature. It is no longer 
the place where the work was created, but rather 
what is depicted in it and how that matters. 
Iwasiów often and successfully employs the 
terminology of social geography, with notions 
such as space, place, city, and travel.  Through 
the term “representations of Europe” he 
understands not only presentations of Europe or 
ways of depicting Europe, but also the creation 
of European discourse of which literature is a 
part.  In his view, the categories of travel, city, 
and identity lead to the fourth and generalizing 
category, namely representation.  When 
discussing travel the critic invokes prose works 
by Stasiuk, Tokarczuk, and Niewrzęda, arguing 
that their works describe contemporary Europe 
from the point of view of a tourist or a traveler. 
The city, understood as a European metropolis, 
interests him in the depictions in the works of 
Brygida Helbig, Krzysztof Varga, and Izabela 
Filipiak. The category of identity, seen in a 
European context as movement and the search 

for a new place to live, leads Iwasiów to the 
prose of Janusz Rudnicki, Manuela Gretkowska, 
and Dariusz Muszer. Although his literary 
choices are arbitrary, as he freely admits, his 
study presents a panoramic and interesting view 
of the literary landscape of Poland as a member 
of the European community. It should also be 
noted that Iwasiów no longer clings to the 
category of  “postcommunist Poland,” but shows 
Polish literature as a part of European culture 
and an exchange forum of national and pan-
European ideas. Its scope and openness to 
various points of view make Iwasiów’s study a 
much-needed history of Polish literary processes 
at the beginning of the twenty-first century.   ∆ 

 
The Lost German East  
Forced Migration and the Politics of 
Memory, 1945–1970 
 
By Andrew Demshuk.  Cambridge: Cambridge 
University Press (www.cambridge.org), 2012.  
302 pages.  Bibliography. ISBN 978-107-02973-
3.  Hardbound. 
 
Maciej B. Stępień 
 

he politics of memory” or “historical 
politics” is a politically motivated 

activity that is intended to shape individuals’ 
image of the past.  Andrew Demshuk’s book is 
not about political games over history, however. 
It is a study of human memories that—although 
exploited to the highest degree by politicians—
are perceived by the author as ultimately 
divorced from politics.  Demshuk is interested in 
the memories of Germans expelled from their 
eastern lands after the Second World War. He 
concentrates on the inhabitants of Silesia and 
tries to show on what basis they accepted the 
loss of their Heimat. 

Numerous theorists have already tried to 
explain how Germans acquiesced to their loss. 
The most significant explanation has been that 
Germans lost interest in the revanchist agenda of 
their leaders: the prosperity of the expellees’ 
new Fatherland, West Germany, and their being 
cut off from the lands of their ancestors by the 
Iron Curtain played a role.  Demshuk argues that 
this theory is false. 
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The two key phrases of Demshuk’s study are 
“Heimat of memory” and “Heimat 
transformed.”  The former refers to an idealized 
image created on the basis of selective memories 
that made the lost territories into a paradise lost. 
The latter refers to the shocking reality of the 
places that the Germans left behind. News about 
the devastation of war, depopulation, and Polish 
settlers taking over what was left had first 
reached the expellees by letters from the few 
who had not fled.  Tourist travel became 
possible after 1956, to which the expellees 
engaged en masse.  Hundreds of thousands of 
Germans could then compare with their own 
eyes their “Heimat of memory” with the 
“Heimat transformed.” Demshuk argues 
convincingly that the extreme contrast between 
their dreamland built on selective memories and 
the postwar communist reality of Soviet-
occupied Poland was the main factor that 
enabled the expellees to accept the fact that the 
“German East” had irrevocably become the 
“Polish West.”   

--- 

On Stalin’s order issued ten days after 
Yalta (Order No. 7558, paragraph 6b of 
February 20, 1945), all German lands that 
were to be transferred to Poland were subject 
to total pillage of their infrastructure. Over 
three years, the former German areas were 
completely deindustrialized.   

     ---    
This book focuses on the German point of 

view, as amply indicated by its lack of balance.  
We learn how and why this fairytale “Heimat of 
memory” arose, but we do not learn why the 
“transformed Heimat” was so degraded.  The 
destruction of war?  Communist administration? 
The fact that the Soviet military was stationed in 
Poland throughout the communist period (1945–
1991)? Demshuk mentions (in one sentence!) 
the fact that the Soviet soldiers removed  
“machinery” from the region.  He gets close to 
an important discovery, but never follows his 
trail.  He is more interested in how Germans 
reacted to the reality they encountered than what 
made that reality arise.  The Bismarckian myth 
of “polnische Wirtschaft” recurs over and over 
in the book, a German slur against Poles. 
Demshuk cites it with premonitory comments, 

but he does cite it because it is found in the 
expellees’ reports made when, in search of a 
dreamland, they discovered devastation.   

It is therefore worth adding at least one fact.  
A Soviet “Trophy Army” followed on the heels 
of the Red Army when it entered the territory of 
Silesia in 1945.  That plague erased everything 
from the earth that had made up the expellees’ 
Heimat.  On Stalin’s order issued ten days after 
Yalta (Order No. 7558, paragraph 6b of 
February 20, 1945) all German lands that were 
to be transferred to Poland were subject to total 
pillage of their entire infrastructure. Over three 
years, the entire area was completely 
deindustrialized.  When the Soviet Trophy Army 
was finished, all that was left for the Poles were 
bare walls and the ground. 

Like the expellees, Demshuk apparently 
knows nothing about the organized looting by 
the Soviets of the lands granted to Poland. He 
shows unintentionally how that ignorance can be 
the source of anti-Polish prejudice among 
Germans even today. The irrepressibility of that 
prejudice surprises Demshuk, and while he 
ostensibly opposes it he remains unable to 
repudiate it on the basis of historical facts.    ∆ 

 
The Forgotten Holocaust 
The Poles under German Occupation 
1939-1944 
 
By Richard C. Lukas.  Foreword by Norman 
Davies. New York: Hippocrene Books 
(hippocrenebooks.com), 2012. xviii + 358 
pages. ISBN 978-0-7818-1302-0. Paper. $19.95. 
 
Farrah Madanay 
 

ichard C. Lukas’s third edition of his 
seminal The Forgotten Holocaust includes 

four new features: a preface by Lukas, a 
foreword by Norman Davies, a short history of 
Żegota [the Polish Catholic underground 
organization whose goal was to help Jews], and 
an annotated list of Poles executed by the 
Germans for attempting to save Jews. These 
additions reinforce one of Lukas’s theses that 
Poles, from the officials of the government-in-
exile to the families who hid Jews in their 
homes, tried to aid Poland’s Jewish citizenry. 
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Davies’ God’s Playground: A History of Poland, 
is cited in several footnotes and Davies also adds 
his thoughts in the new foreword. Although he 
concedes the book’s shortcomings, he applauds 
The Forgotten Holocaust for forging the path to 
a healthier discussion of World War II issues.  

The Forgotten Holocaust’s goal is to show the 
slaughter of Poles by German Nazis, which in 
turn is meant to invalidate Western stereotypes 
of Poles and Eastern Europeans as doing nothing 
while Jews were being murdered. Lukas tries to 
reconcile Jewish and non-Jewish narratives in 
one Polish history, a reasonable goal considering 
the fact that the ratio of Jewish to non-Jewish 
deaths in Poland during the war was nearly one 
to one (that is, the number of Polish Christians 
and Polish Jews that perished was roughly the 
same).  

In the new preface Lukas lays out his two-
pronged argument for the book: to point out that 
the German Nazi war against Poland concerned 
not only Jews but also Christian Poles, and to 
debunk the crude perception of all Gentiles as 
anti-Semites. The book archives the memory of 
trauma that Poles faced, particularly in the first 
half of the war when, Lukas asserts, Polish 
Christians rather than Polish Jews were Hitler’s 
main targets of annihilation. Lukas further 
speculates that had the Final Solution succeeded 
and the war been prolonged, Polish Christians 
would have been exterminated next (5).  

To vindicate Poles of their anti-Semitic 
caricature, The Forgotten Holocaust 
recontextualizes the German occupation in 
Poland. Lukas turns his attention particularly to 
the dual resistance of the Polish government 
exiled in London, and the underground Home 
Army and Żegota in Poland. Through anecdotal 
evidence and Polish records, Lukas convincingly 
demonstrates how Poles both passively and 
actively resisted the Nazis, as well as provided 
aid and shelter to Jews. Lukas coherently 
explains the broad scope of the Polish 
Underground, from the key pro-Semitic generals 
Rowecki and Sikorski to the role of the Polish 
press. However, Lukas’ writing truly excels 
when he describes the spirit of the Poles through 
short anecdotes, such as the witty Polish 
rewritings of German propaganda posters and 
courier Jan Karski’s clandestine trips between 
the Warsaw Ghetto and London. 

Devoting two chapters to the Polish-Jewish 
relationship, Lukas qualifies that if Poles 
expressed any anti-Semitism at all, it was 
grounded in economic rather than racial 
prejudice. Despite this economic anti-Semitism, 
ethnic Poles united in defiance against the Nazis 
and in sympathy for the Jews. Lukas best 
demonstrates the erroneous negative image of 
Poles, instilled by Joseph Goebbels’ propaganda 
and reinforced by American and British 
newspapers, in his two new appendices “Żegota: 
A Conspiracy of Good” and “They Were Killed 
for the Help They Gave.” At the national level, 
Żegota represented Poland’s philo-Semitism, 
since it was the only government-funded 
organization in occupied Europe specifically 
dedicated to saving Jews. At the individual level, 
the incomplete annotated list of 704 Poles killed 
for attempting to save Jews represents the zenith 
of courage and humanity. This list is particularly 
notable in light of the fact that Poland was the 
only country in which Nazis imposed the death 
penalty on anyone who was caught helping 
Jews. Lukas cites a common maxim among 
Polish activists during the war: “For one Jew, 
you lose your head; for several Jews, it’s the 
same head” (295). The maxim reflects the 
humor, rationale, and indomitable spirit of the 
thousands of Poles who aided Jews during the 
war. 

In the chapter “Poles and Jews,” Richard 
Lukas quotes Polish-Jewish Żegota member 
Adolf Berman: “The flotsam and jetsam on the 
surface of a turbulent river is more visible than 
the pure stream running deep underneath, but 
that stream existed” (141). Within a chapter that 
directly confronts the Polish-Jewish relationship 
surrounding World War II, Berman’s quote aptly 
sums up the premise of Lukas’s The Forgotten 
Holocaust: The Poles under German 
Occupation 1939–1944. While the Polish 
collaborators, blackmailers and denouncers did 
exist, a sizable contingent of Polish resistors and 
rescuers more accurately characterized the 
German--occupied country.  

In a field dominated by Jewish historians, 
Lukas differentiates himself as a scholar whose 
foremost interpretation of the Holocaust is 
through a Polish historical lens. While he seeks 
to restore balance to Holocaust history, his own 
bias is apparent throughout the book. Although 
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he professes contributing a broader and more 
objective view of the Holocaust, his title reveals 
a primary interest in Polish victimization, which 
indeed is reflected in his overly positive, philo-
Semitic Polish history of World War II and 
Polish-Jewish relations. In addition to his 
criticism of Jewish historians for subsuming or 
trivializing the tragedies of non-Jewish Poles to 
the Jewish Holocaust, Lukas makes sweeping 
generalizations regarding Jews in twentieth-
century Poland. These generalizations, which 
Lukas uses to explain Polish anti-Semitic 
sentiments, include deficient Jewish 
assimilation, Jewish Polonophobia, and Jewish 
collaboration with the Soviets. Lukas’s work 
lacks references to Hebrew and Yiddish 
literature and testimonies, relying excessively 
and almost exclusively on Emanuel 
Ringelblum’s diary testimonies for a Jewish foil. 

Originally published in 1986, The Forgotten 
Holocaust compels a shift in World War II 
historiography to restore a balanced record of 
both Jewish and Christian Polish victimology. 
The extensively documented book offers a 
compelling study of the plight and bravery of 
Christian Poles in their military and social 
resistance efforts to save all Polish citizens from 
Nazi terror. From the aloof bystanders in Claude 
Lanzmann’s Shoah to the pigs in Art 
Spiegelman’s Maus, Poles are habitually 
portrayed as apathetic and anti-Semitic 
Holocaust witnesses. In The Forgotten 
Holocaust, Lukas challenges the stereotype of 
the anti-Semitic Pole who willingly sides with 
the Nazis, a stereotype that persists in both 
dominant historical discourse and popular media 
in the West. 
Amongst the scores of Holocaust publications, 
The Forgotten Holocaust differentiates itself 
through Lukas’s distinct insights into Poland’s 
specific yet largely understudied Holocaust 
history. The third edition’s added features 
bolster a deeper understanding of Polish 
Resistance history, securing the merit of Lukas’s 
book not only for its interpretations but also for 
its applied pressure to broaden the field of 
Holocaust studies.              ∆ 

 

MORE BOOKS 
The Clash of Civilizations or Civil War, by 
Zbigniew Stawrowski.  Kraków: The Tischner 
Institute (www.tischner.org.pl), 2013. 127 
pages. Index, bibliography. ISBN 978-83-
60911-14-3. Paper.  

his is one of those essential books that 
everyone should have in his/her library. 

Professor Stawrowski takes on the fundamental 
concepts of our civilization: democracy, 
freedom, religious  tolerance, community, ethics, 
and morality, and shows by means of a Socratic 
argument how many inconsistencies are built 
into the popular understanding of these terms. 
He intimates that these inconsistencies may 
eventually lead to the collapse of such ill-
defined projects as the European Union or any 
other ostensibly democratic and tolerant society.  
 Among the inconsistencies present in 
contemporary democracies is ambivalence 
concerning human life, abortion and euthanasia 
among them. The implications of using in-vitro 
or rented-womb procedures are also startling. 
Stawrowski points out that we are the first 
civilization that actively engages in the 
destruction of human life in nonmilitary 
situations. For the first time in history, a 
civilization has given consent to procedures that 
have much to do with eugenics: we choose those 
lives that seem to have the best chance of 
developing well and actively engage in the 
destruction of those that we deem unwelcome, 
deformed, or defective.  
 Stawrowski further argues that what is 
sometimes touted as “religious freedom” is in 
fact a misnomer. There is no way to avoid being 
“religious”; the atheist’s belief in the 
nonexistence of God is a form of religion, as is 
any person’s belief in any principle whatsoever, 
be it the principle of satisfying one’s physical 
desires and surrounding oneself with comforts, 
or the principle of charity toward others. The 
very fact of naming individuals implies 
commemoration of saints or heroes of one’s 
religious tradition (Muhammad, John, David).  
Furthermore, the sense of community that every 
society must have (otherwise it is a group of 
creatures hostile to each other and unable to 
cooperate on any project) is also religious in 
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origin. The ethical (as opposed to moral) bonds 
that every community feels bound to cultivate is 
a form of religious expression as well. Thus the 
struggle to remove religion from the public 
square is in fact a struggle to return to the state 
of Hobbesian barbarism in which the situation of 
homo homini lupus must prevail. 
 Stawrowski’s book is based on a profound 
knowledge of the European philosophical 
tradition, from Plato all the way to Luther, 
Hegel, Kant, Edmund Burke, and John Paul II, 
to name a few. His ability to show where Europe 
went wrong and Poland went right (as in the 
Warsaw Confederacy of 1570 that established 
the correct understanding of religious tolerance 
and made Poland a refuge for all kinds of 
religious dissidents from all over Europe) is also 
to be noted.  Finally, Stawrowski quotes a book 
by Italian Jewish philosopher J.H. H. Weiler, 
who argues that the retreat from acknowledging 
Europe’s Christian roots (as demonstrated in the 
present constitution of the European Union) was 
and is a grave mistake.  (SB) 

Polska elita polityczna 2013, by Rafał Matyja 
and Błażej Sajduk. Kraków: Wyższa Szkoła 
Europejska im. Ks. Józefa Tischnera 
(www.wse.krakow.pl), 2014. 72 pages. ISBN  
978-83-60005-40-8. Paper. In Polish. 

his compact book gathers together 
demographic and other information about 

the nomenclature surrounding the Civic Platform 
government that has now been in power for 
seven years.  It offers data concerning age 
group, region of birth, education, gender issues, 
and experience before joining the elite. The 
authors conclude that the excessive length of 
tenure of the Donald Tusk government has 
resulted in one party’s (PO)  excessive control 
over the central and local government structures 
in Poland. The authors also note that since 2005  
the Polish Sejm (Parliament)  has absorbed a 
large number of originally provincial politicians, 
and that a large group of MPs began their 
careers as bureaucrats for one party (PO). The 
majority of  parliamentarians are over forty 
years of age; again, before becoming 
parliamentarians many of these persons were 
working in the party apparatus or in youth 
organizations. Warsaw and the Warsaw 
voivodship are overrepresented among the MPs. 

Finally, mayors of cities usually enjoy the 
longest tenure in office, while secretaries of state 
and their deputies the shortest. This indicates 
that while on the local level stabilization has 
been reached, at the top of the pyramid there is 
little stabilization and much uncertainty.     ∆ 

 

Correction 
In the review of Wołyń we krwi 1943 by Joanna 
Wieliczka-Szarkowa  (SR, April 2014), the name 
of the book’s author was misspelled. It is 
Wieliczka-Szarkowa and not Wieliczko-
Szarkowa.  
 

A Report from Poland on the 
Economy   
 
Richard J. Hunter, Jr. & Leo V. Ryan, 
C.S.V. 
 

onsider this optimistic quotation:  
 
In just 20 years, Poland has reversed 500 years 

of economic decline.  It hopes to soon join the euro 
zone of single currency nations.  Foreign 
investment is flowing and the Warsaw stock 
exchange continues to grow.  The remake of 
Poland is a remarkable feat, considering this 
nation, pinned between Germany and Russia, has 
spent the better part of the past 200 years fighting 
invasions, near complete destruction and 
communism’s iron grip.1  

 
On the other hand, the Polish Ministry of 
Economy summed up its 2013 report as follows:  
 

In 2008 and 2009, the global economic crisis 
exerted an unfavorable influence upon the 
economic situation in Poland.  As a result, the 
economic activity in the country has dwindled, 
with the GDP growth rate dropping to 1.6 percent.  
The two subsequent years brought about an 
increased growth rate, reaching 3.9 percent and 4.5 
percent in 2010 and 2011 respectively.  In 2012, 
the Polish economy was hit by the second wave of 
the economic crisis, causing the growth rate to fall 
to 1.9 percent.2 

 
Despite what may be seen as less than optimal 
news, a series of reports from government 
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sources and economists from both inside and 
outside of Poland provide interesting 
perspectives on the possible future direction of 
the Polish economy. These reports, coupled with 
detailed macroeconomic statistics available from 
GUS (Główny Urząd Statystyczny, or Main 
Statistical Office), have led economists from 
both within and outside Poland to predict that 
the next few years will be a period of recovery 
and then growth in the Polish economy. This 
report attempts to highlight and amplify many of 
their most important predictions. 

Based on data from the first quarter of 2014, 
Poland’s Ministry of Economy revised its 
forecast for growth in GDP from 3 percent to 3.3 
percent.  This projected growth is much more 
optimistic than the 2.5 percent increase in 
growth that was assumed in the government’s 
2014 budget and should provide some much-
needed “breathing room” for Polish finances. 

Reversing the trend of 2012, the Economy 
Ministry estimated that Poland’s GDP grew 3.1 
percent in the first quarter of 2014.  Total 
consumption rose by 2.2 percent marked by a 
2.6 percent rise in private consumption that itself 
rebounded from a rather weak 0.8 percent 
increase in 2012.  Gross fixed capital formation, 
which refers to the net increase in physical 
assets (investment minus disposals) within the 
measurement period but not accounting for the 
consumption (depreciation) of fixed capital or 
land purchases, is often an indicator of future 
growth. According to preliminary data, it 
increased by a healthy 3.9 percent.  

This optimistic view is shared by some foreign 
experts who are also predicting a much-faster 
growth rate for the Polish economy than 
previously reported. In June the Warsaw Voice3 
reported that William Jackson, an economist 
with London-based Capital Economics, believes 
that Poland is capable of reaching a hefty 3-4 
percent growth a year and sustaining it until the 
end of the decade. Capital Economics cites 
several reasons that indicated Poland will meet 
these targets.  Jackson predicts economic 
recovery generally in the Eurozone, which 
should result in a significant spillover and boost 
to Poland’s export-led industrial sector.  It is 
important to remember that Germany remains 
the Eurozone’s strongest economy, and also as 

Poland’s largest trading partner, accounting for 
more than one-quarter of Poland’s exports.4 

A second factor is the improvement in 
Poland’s investment picture. According to 
Capital Economics, another significant driver of 
the Polish economy will be investment, which 
will be affected by both an improved business 
sentiment and better conditions on the credit 
market.  The credit market is being aided 
significantly since the Polish central bank (NBP) 
is continuing its policy of keeping interest rates 
low; this policy is likely to be maintained due to 
low inflation which now stands at 1 percent. 
Combined with falling unemployment (standing 
at 12.5 percent in May 20145) in the context of 
the generally improving macroeconomic 
conditions described above, this will encourage 
consumer spending.  

A third factor in the optimistic forecast is that 
Polish consumers have rebuilt their savings over 
the past year.  Savings now stands at 16.8 
percent of GDP, which should further contribute 
to unblock consumer spending. 

Overall, Capital Economics predicts that 
Polish GDP will grow 3.5 percent this year, 
followed by 3.7 percent next year (2015).6 In the 
medium term, because of Poland’s ever-
increasing integration within Western Europe, 
Poland continues to be competitive with the 
larger European economy because of its 
relatively low level of income. In sum, Capital 
Economics believes that Polish GDP should 
grow at a rate of 3 to 4 percent a year until the 
end of the decade. 

This view is shared by Grant Thornton, a 
global auditing and consulting firm that also 
believes that the Polish economy is gradually 
returning to a path of sustained and robust 
growth. It is important to note that in its report, 
“Poland: Dynamism at the Heart of Europe,”7 
Grant Thornton points to a growing level of 
business confidence and optimism and an 
increased number of planned investment projects 
in Poland. This comment is supported by 
PAIiIZ, the Polish Investment Agency, which 
reports significant interest is being shown in 
investment placements. 

Grant Thornton joins Capital Economics in 
predicting that 2014 will see a significant 
recovery in the Polish economy and that the 
country’s GDP growth will continue to see 
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steady upward progress. The firm analysts base 
their view on seeing a balance between internal 
and external demand and the maintenance of low 
interest rates. According to the report, the 
generally improving economic situation in the 
Eurozone will help improve the picture for 
Polish exports and growing domestic demand 
will contribute to a significant increase in 
imports. 

Grant Thornton notes that Polish businesses 
are planning to increase the number of 
investment projects in 2014 and expect to 
increase their sales revenue in the next twelve 
months.  It also reports that significantly, nearly 
half the respondents expect an increase in 
profitability during this period.  Forecasts for 
2015, and presumably going into the future, 
remain equal if not higher, relating to the highest 
level of business optimism since 2008.   

The Warsaw Voice cites the comments of 
Professor Waldemar Frąckowiak of the Poznań 
University of Economics, also associated with 
Capital Economics, who notes that the Polish 
economy is entering the recovery phase of the 
business cycle.  Thus, “due to the 
underutilization of production potential, Polish 
companies are prepared to absorb the growth.” 

 A challenge is an increase in productivity, 
which has so far been based on launching simple 
organizational reserves.  A further increase in 
efficiency depends on being able to make major 
technological progress and increased 
innovation.”  In meeting the challenge of 
increasing productivity, Poland can begin to 
develop an economy that is predictably driven 
by sustained growth and development.  

However, many negatives persist.  The Grant 
Thornton survey shows that bureaucracy is still a 
key constraint for those doing business in 
Poland.  The OECD offers a similar appraisal in 
noting that “restrictive product market 
regulations still hinder activity substantially. 
These take the form of heavy barriers to 
entrepreneurship and the extensive involvement 
of the state, even in potentially competitive 
sectors. Business registration procedures are 
cumbersome, and the bankruptcy process is 
lengthy and costly.”8  As reported by the 
Ministry of Economy, “The problems that have 
continued to plague the Polish economy in 
recent years include the procedures relating to 

building permits (time-consuming, excessively 
formalized and expensive) as well as the 
protracted recovery of amounts payable under 
contracts.  In addition, the relatively weak 
performance of our economy is attributed to 
poor infrastructure, insufficient level of 
innovation and labor market efficiency as well 
as poverty and social exclusion.”9 

Nearly half of the respondents to the Grant 
Thornton survey echoed the findings of the 
Ministry and reported that unclear regulations 
remain the main impediment to the development 
of their business over the next twelve months.  It 
is worth noting that there seems to be less 
concern expressed in regard to poor transport 
links and poorly developed telecommunications 
infrastructure as factors constraining 
development, which is in sharp contrast to 
previously expressed comments. 

What is the view of potential foreign 
investors?  A survey by the Polish-German 
Chamber of Industry and Commerce (AHK 
Poland), carried out in conjunction with nine 
additional chambers of commerce in Poland 
shows that Poland is unchallenged in Central 
and Eastern Europe in terms of investment 
attractiveness.  Countries were evaluated on the 
basis of twenty-one factors relating to the inflow 
of foreign capital.  Poland’s score was 4.76 
points out of a maximum of 6.  Poland’s 
traditional competitor the Czech Republic came 
in second with 4.04 points, and Slovakia was 
third with 3.84 points.  Hungary, which had 
challenged Poland in the 1990s and 2000s, was 
fourth. Six factors were identified as basic 
preconditions to Poland’s continued success in 
attracting foreign direct investment. These are 
Poland’s large potential domestic market; 
relatively low labor costs10 in comparison not 
only to Western Europe but in comparison to 
Slovenia, Estonia, Slovakia, the Czech Republic, 
Hungary and Latvia; Poland’s location, literally 
at the “heart of Europe”; a well educated labor 
force;11 solid macroeconomic policies; and an 
increasingly stable and transparent legal and tax 
system.    

According to the survey, 91 percent of the 
companies surveyed expect that their economic 
condition will not worsen over the next year, and 
almost 75 percent said they intend to increase 
their investment expenditure in Poland or 
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continue it at its present level.  The results of the 
survey bode well for future prospects.  In fact, 
the vast majority of respondents rate Polish 
workers highly, as well as their skills, 
productivity, and motivation. As last year, 
several factors continued to be negatives in 
investment appeal, most notably the tax system 
and institutions involved in tax collection and 
enforcement,12 public administration, and 
transparency of the public procurement system. 

Not all data point to optimistic conclusions. 
The conversations of government ministers, 
secretly recorded and recently published by the 
popular weekly Wprost, indicate massive 
corruption in government circles.13 The near 
doubling of indebtedness (the last seven years 
under the Tusk government saw the increase of 
external debt from 530 to 984 billion zloties14), 
coupled with an increase rather than decrease in 
bureaucracy (under Tusk, 100,000 new 
government positions have been created, and the 
bureaucracy has swollen to 440,000 officials 
drawing substantial salaries in a country of 38 
million15) signal problems for the future. The 
destruction of Poland’s shipbuilding and 
industrial capacity (the closing of shipyards, 
steel mills, and coal mines) has been good for 
ecology but has had mixed results for the Polish 
economy. All this has resulted in an over 12 
percent unemployment16 and has forced 2 
million young Poles to emigrate in search of 
work. Economist Witold Kiezun has argued that  
economically speaking, Poland’s economy 
follows the pattern of a colonized rather than 
independent country.17  The positive outlook for 
the Polish economy could also be eclipsed by 
the unstable situation beyond Poland’s eastern 
border.  An escalation of the Ukrainian-Russian 
conflict and further sanctions imposed by the 
European Union in conjunction with the United 
States could hit the Polish economy and Europe 
as a whole in a variety of sectors, most notably 
the energy sector.                 ∆ 
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Translating Cyprian Kamil Norwid’s “Generalities” 
A Case Study of Cooperation 
 
Norwid is a notoriously difficult poet to translate. The following is the first part of a record of the dialogue between 
the translator, a native speaker of English, and a Polish Norwidologist who is an experienced analyst of Polish-
English literary translation. First, an attempt is made to emulate Norwid’s rhyme scheme, then the translation 
strategy evolves through cooperative dialogue and a definitive version emerges, to appear in the January 2015 issue 
of Sarmatian Review. 
 

Cyprian Norwid, Vade-mecum Cyprian Norwid, Vade mecum 
 

Za Wstęp (Ogólniki) By Way of an Introduction (Universalities) 
  
Gdy, z wiosną życia duch Artysta The Artist’s soul draws breath in its life’s spring 
Poi się jej tchem jak motyle, Just like a butterfly that’s on the wing. 
Wolno mu mówić tylko tyle: To speak but these few words he’s duty bound: 
„Ziemia jest krągła – jest kulista!” “The Earth is spherical, the Earth is round!” 
  
Lecz gdy późniejszych chłodów dreszcze But when we shiver, chills have come to stay, 
Drzewem wzruszą – i kwiatki zlecą – Treetops are swaying, blooms have flit away, 
Wtedy dodawać trzeba jeszcze: There’s something more to tell, one must admit: 
„U biegunów – spłaszczona nieco...” “Well, at its poles – it’s flattened out a bit…” 
  
Ponad wszystkie wasze uroki –  Of many wonders that you work so well –  
Ty! poezjo, i ty, wymowo – You, poetry, and all that you do spell –  
Jeden – wiecznie będzie wysoki: There’s one that always will be chief by far: 
Odpowiednie dać rzeczy – słowo! The words must tell things as they really are! 

Translated by Patrick Corness 
Cyprian Norwid. Vade-mecum, edited by Józef Fert (2nd corrected and enlarged edition). Wrocław: Zakład 
Narodowy im. Ossolińskich, 2003. In the April 2014 issue of SR we published a literal translation of this poem.  
 
On Patrick Corness’ translation of Cyprian Norwid’s Ogólniki 
 
Agata Brajerska-Mazur 
 
Cyprian Norwid’s poem Ogólniki opens the Vade-mecum cycle, the most important volume of his poetic 
works and the milestone in modern Polish diction. The poem expresses Norwid’s poetic credo that 
consists of perceiving the process of artistic creation as the task to formulate more and more precise and 
significant literary utterances. The text is very Norwidian in that it is replete with semantic difficulties 
that in my view Patrick Corness oversimplifies in his translation. The poem’s ending––Odpowiednie dać 
rzeczy – słowo!––is ambiguous and polysemous. It may appear that it “only” charges artists with the task 
of precision in naming or identifying the nature of things. However, it is not a mere repetition of the 
French realists’ mot juste postulate, demanding from writers a clear and precise style matching the real 
world. As Polish critic Michał Głowiński has noted, it also means that an artist has to express all that is 
human and significant. Norwid’s aphorism contains three words that are among the most meaningful in 
the poet’s vocabulary: dać (give), rzeczy (to a thing) and słowo (word). Dać signifies the creative and 
causative aspect of the poet’s work. Rzecz, derived by Norwid from the Polish rzec (to utter), means not 
only an “object” but also a literary utterance and everything that is human and important. For Norwid 
słowo is an echo of the Logos used in the Christian sense: wielding the power of naming and creating. 
Thus the adjective odpowiednie (proper) referring to słowo may be interpreted as: “real, true, matching 
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reality and the artist’s understanding of it,” as well as “dignified, significant, creative.” Patrick Corness’s 
translation of Odpowiednie dać rzeczy – słowo! as The words must tell things as they really are! conveys 
only the basic meaning of the maxim and loses the nuances of the original. It also appears inferior to some 
of the previous translations: 
 

Tymoteusz Karpowicz (1983): To give the proper word – to thing! 
Adam Czerniawski (1986): A  p r o p e r  w o r d  e a c h  t h i n g  t o  n a m e !  
Michael Mikoś (2002): To give each thing – a proper name! 
Adam Czerniawski (2004): Granting objects proper names! 
Danuta Borchardt (2011): To name each matter by its rightful – word! 
Patrick Corness (2014): The words must tell things as they really are! 

 
Corness’s version of Norwid’s poem also loses the distinction between Poezja (Poetry) and Wymowa 
(Eloquence, Rhetoric) that the Polish poet linked respectively to Naród (Nation, hence 
history/tradition/spirit) and Państwo (Country, hence institution/law/reason). For Norwid, both poezja and 
wymowa (irrational and rational, heart and mind) must be grasped and combined by an artist in his 
endeavor to name/create reality/literature. Corness’s translation does not render these meanings to the full 
extent; it turns it into a fairly simple and smooth text that reads well.  

The translator makes an effort to maintain the regular structure of the original, though he modifies the 
very regularities. The pattern of rhymes changes in his version from abba or abab to aabb, the short nine-
syllable lines extended to ten-syllable verses. It must be stressed that Polish words are longer (usually 
consisting of two or more syllables) than the English ones and the standard length of lines in Polish 
poems is eleven or thirteen syllables. Norwid’s poem is shorter, purposely concise and precise. While 
extending it, Corness had to add phrases that did not exist in the original (e.g., “that’s on the wing” or 
“that you work so well”). In this way his translation turns into an easy and somewhat diluted poem that 
roughly expresses the ideas of the original but has little of the rough, jagged, and obscure quality so 
characteristic of Norwid’s style.  
 Perhaps because it is simpler, easier and smoother than the prototype, it might be a good way of 
introducing Norwid to readers who have just begun their adventure with this most profound of Polish 
poets. 
 
Response by Patrick John Corness 
 
Dear Agata, 
Thank you for your remarks about my translation of Norwid’s “Ogólniki,” to which I am responding in 
the hope that you will wish to continue the discussion.  

One principle I try to apply in translation is that its readers should have a similar range of opportunities 
for interpretation of the work as enjoyed by readers of the original, and that excessive explicitation and 
gratuitous interpretation preempting the reader’s perceptions should be avoided. First of all, therefore, I 
am grateful for your point about the significance of wymowa as rhetoric distinct from poezja, poetry 
(rhetoric or oratory could connote państwo, though familiarity with Norwid’s thinking is needed to 
appreciate that; with eloquence the association is more tenuous). I had taken wymowa in a different 
dictionary definition, as 2. (sposób oddziaływania) force <suggestiveness, meaning> (of a literary work 
etc.), rather than: 3. (krasnomówstwo) oratory; eloquence (Jan Stanisławski, Wielki Słownik polsko-
angielski). This distinction can easily and explicitly be made in the translation by a slight adjustment.  

As we know, Norwid's poetry carries many associations, connotations and allusions to his own works 
and to Polish literature and world culture in general. For example, Tadeusz Filip points out that  
 

w wielu wypadkach poszczególne jego wypowiedzi . . . odczytane bez związku z innymi, będą wręcz 
niezrozumiałe dla czytelnika nie obznajomionego z całością dzieła poetyckiego Norwida i–– poniekąd rzec 
można––z arcydziełami poezji polskiej. (Tadeusz Filip, Cypriana Norwida Fortepian Szopena ze stanowiska 
twórczości poety odczytany. Kraków, Kot, 1949, p. 9) 
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It is a problem for the translator to recognize all such allusions and no less difficult to somehow allow the 
reader of the translation access to such cultural undercurrents. What the translator cannot do is to provide 
a running commentary in the form of explicitation of underlying meanings; the latter must somehow be 
present in the choice of vocabulary, phraseology, and artistic structure in the target language. 

If słowo can be associated with logos (λογοϛ) in the way you point out, why can similar implications of 
the embodiment of an idea not be said to apply to word?  

You mention that rzecz is to be associated with rzec to imply a creative utterance, however that 
implication is not rendered by thing, object, or matter in the quoted earlier translations.  

In my own version of the last line The words must tell things as they really are ( I am altering it to Your 
words must tell things as they really are), it must be considered that it renders the concept of presenting 
something important in the real world in a true manner. Please note also the use of spell, a verb that 
concisely expresses the powerful significance of the words. 

Political scientists are fond of saying that a situation or relationship under analysis must be––to use the 
deliberately colloquial expression––told like it is. This is a very meaningful statement, powerful in its 
simplicity, pointing out a universal truth about interpretation of the real world. My last line expresses a 
similar idea in a more literary form. 

Now słowo and rzecz are basic (very generalized) words, and “basic” words acquire deeper meaning in 
a context. The same applies to word and thing. Words means not just individual lexical units but any 
utterance, up to an entire creative text. In my final line tell means not just say, but render truly; things 
means more than just objects, i.e., things can have connotations like those of rzecz, and really 
incorporates the concept of trueness to reality, so there are mutually reinforcing nuances in the phrase tell 
things as they really are that carry strong connotations for the English reader, actually also incorporating 
the concept of odpowiedni (proper, appropriate, corresponding). By the way, there may be a difficulty 
with proper in that it is a subjective concept denoting what should be rather than objective truth or reality. 
You describe the last line in Polish as a maxim; my last line is virtually the same maxim. 

In view of the above considerations, I believe it may be claimed that Odpowiednie dać rzeczy – słowo is 
rendered quite closely by tell things as they really are. 

Regarding the structure of the poem, issues of rhyme and line length are the principal headache for the 
translator from Polish into English. Rhyming in English is notoriously difficult. As Czesław Milosz 
writes in the Afterword to a bilingual edition of his selected poetry: “What to do with rhymed poems? The 
English language is rather poor in rhymes and its poetry has been living without them quite well, while 
imitating the rhymed originals in their English versions has been rarely successful.” Nevertheless, I have 
found it possible to rhyme my translation of “Ogólniki.” To imitate pedantically the line length or syllable 
count of Norwid's original would make the English lines look and sound simply unnatural, however. It 
cannot be ignored that Polish and English have different versification systems and that English verse is 
not based on syllable count in the same way as Polish. It was not possible to achieve both a similar rhyme 
scheme and a shorter line length here; certain expansions were necessary to facilitate the rhyme scheme in 
translation. It is the reader’s privilege to judge whether they are perceived as mere padding or whether 
they contribute organically to the style and atmosphere of the poem. It is probably easier to render the 
“rough, jagged, obscure” style of Norwid than to emulate the rhyme structure, but it is difficult to see how 
one could simultaneously satisfy diametrically opposed requirements for a more explicit rendering of 
nuances on the one hand and obscurity on the other.  

I accept that my translation is perhaps “smoother” than the original; this results from my decision to 
emulate the rhyme pattern, and the impossibility of copying it exactly dictated by language-systemic 
restrictions. The rhyme pattern aabb is perhaps “smoother” than abba. Whether the translation is “easier” 
or “simpler” than the original (in what sense?), even “diluted,” is again a matter for the perception of the 
reader. Both the original work and the translation may be oversimplified in the minds of some readers. I 
believe this translation reads well in English, following principles of English versification and, crucially, 
that it conveys the sense of Norwid’s original. I have revised my translation to reflect the poezja/wymowa 
distinction: 
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Cyprian Norwid, Vade-mecum 
 

Cyprian Norwid, Vade mecum 
 

Za Wstęp (Ogólniki) By Way of an Introduction (Universalities) 
 Version 2 
Gdy, z wiosną życia duch Artysta The Artist’s soul draws breath in its life’s spring 
Poi się jej tchem jak motyle, Just like a butterfly that’s on the wing. 
Wolno mu mówić tylko tyle: To speak but these few words he’s duty bound: 
„Ziemia jest krągła – jest kulista!” “The Earth is spherical, the Earth is round!” 
  
Lecz gdy późniejszych chłodów dreszcze But when we shiver, chills have come to stay, 
Drzewem wzruszą – i kwiatki zlecą – Treetops are swaying, blooms have flit away, 
Wtedy dodawać trzeba jeszcze: There’s something more to tell, one must admit: 
„U biegunów – spłaszczona nieco...” “Well, at its poles – it’s flattened out a bit…” 
  
Ponad wszystkie wasze uroki –  Above the wonders that you work so well –  
Ty! poezjo, i ty, wymowo – What poetry and oratory both spell –  
Jeden – wiecznie będzie wysoki: There’s one that always will surpass by far: 
Odpowiednie dać rzeczy – słowo! Your words must tell things as they really are! 
 
I think the above translation “works” as a poem, but I am ready to agree that success with the rhyming 
produces a different work, not sufficiently Norwidian in structure, so the adjustments to accommodate 
rhyming are counter-productive as an attempt to emulate the structure. The rhymed version has to follow 
an English versification pattern, which results in what Ewa Thompson has called a romantic style. If it is 
accepted that rhyme is not essential, the translation could be more “rough, jagged” (“obscure” only in the 
sense of “open to interpretation,” however). An alternative, free-verse version, arguably more Norwidian, 
could perhaps be as follows:   
 
Cyprian Norwid, Vade-mecum Cyprian Norwid, Vade mecum 
 Version 3 
Za Wstęp (Ogólniki) By Way of an Introduction (Universalities) 
  
Gdy, z wiosną życia duch Artysta When in spring of life the Artist’s spirit 
Poi się jej tchem jak motyle, Breathes in its air as would a butterfly, 
Wolno mu mówić tylko tyle: All he’s allowed to say is this: 
„Ziemia jest krągła – jest kulista!” The Earth is round – it’s spherical! 
  
Lecz gdy późniejszych chłodów dreszcze But later when shivery frosts make 
Drzewem wzruszą – i kwiatki zlecą – Trees tremble and flower petals fall, 
Wtedy dodawać trzeba jeszcze: Then he must further add: 
„U biegunów – spłaszczona nieco...” At the poles it’s somewhat flattened. 
  
Ponad wszystkie wasze uroki –  Surpassing all your other charms – 
Ty! poezjo, i ty, wymowo – Yours, poetry! and yours, oratory! – 
Jeden – wiecznie będzie wysoki: One of them will ever be supreme: 
Odpowiednie dać rzeczy – słowo! Your words shall tell things as they really are. 
 
Your view of this version would be welcome.   

     (to be continued in the next issue)             
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It is one of the life’s pleasures to be made aware of a worthy enterprise’s success. The 40th anniversary of 
the quarterly dedicated to G.K. Chesterton and the ideas he espoused and propagated is one such pleasure. 

Fr. Ian Boyd, the creator and spiritus movens behind the Review and the Chesterton Institute, and 
Managing Editor of The Chesterton Review and Associate Director of the G.K. Chesterton Institute Gloria 
Garafulich-Grabois have just published vols. 1 & 2 of the anniversary issue. As usual, they contain some 
less known essays by Chesterton, as well as other pieces that will delight the Anglophiles all over the 
world. There is as also a piece by Charles Péguy that will delight the Francophiles––all in the spirit of G. 
K. Chesterton who treasured the idea of roots. Come to think of it, a piece by an American Southern 
Agrarian would fit this issue perfectly. 

Chesterton Review is of particular interest to Polonophiles as well. The Spring/Summer 2007 issue of the 
journal was dedicated to Poland. It contains Chesterton’s texts on Poland, Dermot Quinn’s penetrating 
article on how Polonophobia is manufactured, Gregory MacDonald’s 1927 article on the resurrection of 
Poland in 1918, Fr. Douglas Milewski’s remarks on Polish history, and James R. Thompson’s review on 
J. T. Gross’s Fear. One of the writers famously suggests that in the twenty-first century, hatred of 
Christianity often manifests itself as hatred of Poland.  

Sarmatian Review congratulates Fr. Boyd and his staff and wishes Chesterton Review many more 
successful years.  

For more information and to subscribe contact chestertoninstitute@shu.edu. 

Thank You Note 
Sarmatian Review and the Polish Institute of Houston are grateful to those readers who support the 
journal over and above the price of subscription. Without them it would be difficult to continue 
publication. Donations to Sarmatian Review and its publisher, the Polish Institute of Houston, are tax 
deductible. Here is the list of recent donors: 

Professor Anthony Bukoski and Mrs. Elaine Bukoski; Dr. Joanna Rostropowicz Clark; Professor Ralph 
Frankowski and Mrs. Elizabeth Frankowski; Professor Richard J. Hunter, Jr.; Mr. Steven Kaminski; 
Professor Bogna Lorence-Kot; Drs. Waldemar and Teresa Priebe; Mr. G. Sierzant; Ms. Irena A. 
Szewiola; Mr. Kenneth W. Walpuck. 
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